Psalm 103:1-22

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations

Grace That Forgives Psalm 103:1-22
A. Bless YHWH and Forget Not All His Benefits (103:1-2) [5.4]
1031 Belonging to David / 5 1 1. 1 0
102:24-103:1a 42 25 17

Let my soul bless / YHWH // 13 2_ 4 4 0O
102:27-103:1b 26 17 9

And all that is within me / (bless) his holy name // 212 2 5 0 5
102:27-103:1 31 17 14

1032 | et my soul bless / YHWH // 13 2 4 4 0
102:26-103:2a 41 24 17

And let me not forget / all his benefits // 12 2 4 0 4
102:24-103:2 59 33 26

B. He Forgives Our Sins, Heals Us, and Redeems Us from the Pit (103:3-5) [4.7]
1083 The one who forgives /* all your iniquities // 15 2. 3 3 0
102:28-103:3a 32 17 15

The one who heals / all your diseases // 17 2 3 0 3
102:28-103:3 35 17 18

1934 The one who redeems from the Pit /2 your life // 13 1 3 3 0
the one who crowns you / with covenant-love and mercies // 14 2 3 0 3
102:24-103:4 71 39 32

1935 The one who satisfies with good /* your desires // 11 2 3 3 0
(so that) your youth / is renewed like an eagle’s // 15 2 3 0 3

103:2-5 26 13 13

C. He Made Known His Ways to Moses and to the Children of Israel (103:6-7) [4.4]

1936 YHWH /2 executes acts of righteousness // 13 2 3 3 0
102:28-103:6a 50 26 24
And judgments / for all that are oppressed // 14 2 3 0 3
103:2-6 32 16 16
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103:7

He made known his ways /? to Moses // 15 2 3 3 0
102:29-103:7a 51 27 24
To the children of Israel / his deeds // 15 2 3 0 3
102:23-103:7 96 51 45
D. YHWH Is Merciful and Slow to Anger (cf. Exodus 34:6) (103:8) [2.2]
1038 Merciful and gracious /2 is YHWH // 11 2. 3 3 0
103:1-8a 51 27 24
Slow of anger /° and plenteous in mercy // 10 2 4 0 4
103:2-8 45 22 23
E. But He Will Not Restrain His Anger Forever (cf. Exodus 34:7) (103:9-10) [4.4]
1939 He will not always /* chide // 10 2 3 3 0
and he will not keep forever / his anger // 11 2 3 0 3
1036-9 23 11 12
10310 Not according to our sins / has he dealt with us // 18 2_ 4 4 0
103:8-10a 17 10 7
And not according to our iniquities / 13 1 2 0 2
has he requited us // 9 1 2 0 2
103:4-10 47 23 24
F. His Covenant-Love Is Like That of a Father for His Children (103:11-13) [4.4.4]
19311 For as the heaven is high / above the earth // 16 2 5 5 0
so great is his covenant-love / toward those who fear him // 12 2 4 0 4
103:10-11 17 9 8
103:2-11 68 34 34
10312 As far as the east / is from the west / 11 2 3 3 0
(so far) has he removed from us /| our transgressions | // 15 2 4 0 4
103:6-12 47 23 24
10313 | ike a father has compassion / on his children // 11 2. 4 4 0
103:9-13a 34 19 15
YHWH has compassion / on those who fear him // 12 2 4 0 4
103:10-13 32 16 16
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G. He Knows Our Frailty—the Days of Humans are Like Grass (103:14-15)

19314 For he knows /* our frame //
he remembers / that we are dust //

10315 As for humans / like grass are their days //
as a flower of the field / thus he flourishes //

H. The Wind Passes Over It and It Is Gone (103:16)

19318 For the wind passes over it /% and it is gone //

And they will not know any more /* its place //

[4.4]

12 2 4 4 0

15 2. 4 0 4
103:12-14 23 1 1 12
12 2 3 3 0

13 2 4 0 4
103:13-15 23 1 1 12
[2.2]

18 2 5 5 0
103:10-16a 52 28 24
16 2 4 0 4
103:13-16 32 16 16

|. For Those Who Fear Him, YHWH’s Covenant-Love Endures Forever (103:17-18)[4.4]

19317 YHwH’s covenant-love / is from everlasting to everlasting /
on those who fear him //
and his righteousness /

Unto children’s children //

10318 To those who keep his covenant //
and to those that remember his charges / to do them //

J. YHWH Rules Over All—Bless YHWH You His Angels (103:19-20)

19319 YHwH / in the heavens / he has prepared his throne //
[and]* his kingly power / rules over all //

10320 Blass YHWH / you his angels //

(You) strong and mighty ones / who perform his word //
hearkening / to the voice of his word //
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19 2 5 5§ 0

6 1 2 2 0

6 1 1.0 1

103:16-17c 17 12 5

71 2 0 2

103:15-17 26 15 11

11 1 2 2 0

19 2 3 0 3

103:12-18 54 28 26

[7.4]

16 3 4 4 0

14 2 3 0 3

103:15-19 38 21 17

14 2 3 3 0

103:16—20a 34 21 13

17 2 4 4 0

12 2 3 0 3

103:19-20 17 11 6
Page 3



K. Bless YHWH in All Places of His Dominion (103:21-22) [4.5]

10321 Bless YHWH / all you his hosts // 15 2_ 4 4 0
103:18-21a 26 17 9

You ministers of his / who do his pleasure // 15 2 3 0 3
103:15-21 55 32 23

10322 Bless YHWH / all his works / 14 2 4 4 0
103:16-22a 52 33 1 9

In all places of his dominion // 111 3 3 0
103:17-22b 46 31 15

Let my soul bless / YHWH // 13 2 4 0 4
103:16-22 59 36 23

108422 167 89 78

Scansion in SAS Units: (5.4).(4.7) . (4.4).(2.2) . (4.4).(4.4.4).(4.4) . (2.2).(4.4).(7.4).(4.5)
9+11)+(8+4)+(8+12+8)+(4+8)+(11+9)=32+28 +32=92
or. 60//60 [with pivot counted in each half]
{92 = 23 x 4}

Concentric Compositional Formula: 167 =83 + 1 + 83 [word count—with heading]

Notes:

103:3°  Reading the méraka here in BHS as disjunctive.
103:4®  Reading the sequence of two successive occurrences of munahin BHS as disjunctive.
103:5  Reading the sequence of two successive occurrences of munahin BHS as disjunctive.
103:6° Reading the sequence of two successive occurrences of munahin BHS as disjunctive.
103:7%  Reading the sequence of two successive occurrences of munahin BHS as disjunctive.
103:8°  Reading the sequence of two successive occurrences of munahin BHS as disjunctive.
103:8° Reading the sequence of tarha followed by munahin BHS as disjunctive.
103:9°  Reading the méroka preceded immediately by ga%4 (= meteg) here in BHS as disjunctive.
103:14® Reading the sequence of tarha followed by munahin BHS as disjunctive.

g q fary Yy { )

103:16° Reading the sequence of two successive occurrences of munah together with ga%a (= meteg)
in BHS as disjunctive.

103:16° Reading the sequence of tarha followed by munahin BHS as disjunctive.
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Summary of the Logoprosodic Analysis

1. Psalm 103 has eleven strophes: 103:1-2, 3-5, 6-7, 8, 9-10, 11-13, 14-15, 16, 17-18, 19—
20 and 21-22.

A 103:1a heading—does not scan as part of the prosodic structure in this strophe
103:1-2 2 balanced dyads: [13+12] +[13 + 12] = 25+25 morae
B 103:3 balanced dyad: [15 +17] = 15+17 morae
103:4-5 2 balanced dyads: [13+14] +[11 + 15] = 27+26 morae
C 103:6 balanced dyad: [13 + 14] = 13+14 morae
103:7 balanced dyad: [15 + 15] = 15+15 morae
D 103:8 balanced dyad: [11+10] = 11+10 morae

E 103:9-10 2 balanced dyads + pivot: [10 + 11] + 18 + [13 + 9] 21+18 +22 morae

X 103:11-12 2 balanced dyads: [16 + 12] + [11 + 15] = 28+ 26 morae

103:13 balanced dyad: [11 +12] = 11+12 morae
E’' 103:14-15 2 balanced dyads: [12 +15]+[12 + 13] = 27+25 morae
D’ 103:16 balanced dyad: [18 +16] = 18+ 16 morae
C’ 103:17-18 2 balanced dyads + pivot: [19+ (6 +6)]+7 + [11 + 19] = 31+7+30 morae
B’ 103:19-20 2 balanced dyads + pivot: [16+14] + 14 + [17+12] = 31+14+29 morae
A’ 103:21 balanced dyad: [15 + 15] 15+15 morae

103:22 balanced dyad + pivot: [14 + 11+ 13] 14 +11+13 morae

2. The first strophe (103:1-2) has two parts arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 103:1a, 1bc and 2.
o 102:27-103:1 17 words before atnach
o 102:24-103:2 26 words after atnach

3. The second strophe (103:3-5) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 103:3a, 3b, 4 and 5.
o 102:28-103:3 17 words before atnach
e 102:24-103:4 32 words after atnach
o 103:2-5 26 words

4. The third strophe (103:6—7) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 103:6a, 6b, 7a and 7b.

e 103:2-6 32 words
e 102:23-103:7 51 (=17 x 3) words before atnach
o 103:1-7 23 words (without heading) before atnach

5. The fourth strophe (103:8) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-
count: 103:8a and 8b.

e 103:2-8 23 words after atnach
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10.

11.

The fifth strophe (103:9-10) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 103:9, 10a and 10b.

e 103:6-9 23 words
e 103:2-9 26 words after atnach
e 103:4-10 23 words before atnach

The sixth strophe (103:11-13) has two parts arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 103:11, 12 and 13.

e 103:10-11 17 words

o 103:9-11 23 words

o 103:2-11 68 =34 +34 [compositional formula—all 3 divisible by 17]
o 103:6-12 23 words before atnach

e 103:10-13 32 (= 2x2x2x2x2 = 2°) words

e 103:8-13 23 words after atnach

o 103:5-13 32 words after atnach

The seventh strophe (103:14-15) is a single part arranged in two subdivisions on the basis
of word-count: 103:14 and 15.

e 103:12-14 23 words
e 103:11-14 32 words

e 103:9-14 46 =23 +23 [compositional formulal]
e 103:8-14 26 words before atnach

o 103:6-14 32 words after atnach

e 103:13-15 23 words

o 103:9-15 26 words before atnach

The eighth strophe (103:16) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of
word-count: 103:16a and 16b.

e 103:13-16 32 words

The ninth strophe (103:17-18) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 103:17a—c, 17d and 18.

e 103:15-17 26 words

o 103:13-17 23 words before atnach

o 103:12-17 49 =26 + 23 words [compositional formula]

e 103:12-18 26 words after atnach

The tenth strophe (103:19-20) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 103:19, 20a and 20bc.

o 103:15-19 17 words after atnach

e 103:12-19 32 words before atnach

e 103:19-20 17 words

o 103:17-20 32 words
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12. The eleventh strophe (103:21-22) is a single part arranged in five subdivisions on the basis
of word-count: 103:21a, 21b, 22a, 22b and 22c.

e 103:20-21 17 words
o 103:15-21 55 =32 +23 [compositional formula—double kabod-number]
e 103:16-22 23 words after atnach

Observations

1. The 11 strophes in Psalm 103 may be outlined in a nested menorah pattern, as follows:

1! Level Menorah: Grace That Forgives (Ps 103:1-29)

A Bless YHWH and forget not all his benefits [5.4] 103:1-2

B He forgives our sins, heals us, and redeems us from the Pit [4.7] 103:3-5

C He made known his ways to Moses and the children of Israel [4.4] 103:6-7

X YHWH’s covenant-love is that of a father for his children — 103:8-16
C For those who fear him, YHWH’s covenant-love endures forever [6.5] 103:17-18
B’ YHWH rules over all—bless YHWH you his angels [2.2] 103:19-20
A’ Bless YHWH in all places of his dominion [6.7] 103:21-22
Inner Core: (Ps 103:8-22)

A YHWH is merciful and slow to anger (cf. Exod 34:6) [2.2] 103:8

B He has not dealt with us according to our sins [6.6] 103:9-10
X His covenant-love is like that of a father for his children [4.4.4] 103:11-13
B’ He knows our frailty—the days of humans are like grass [6.6] 103:14-15
A’ The wind passes over it and it is gone [2.2] 103:16

2. In terms of the 167 words (including the 1-word heading) in Psalm 103, the arithmological
center falls on the word PR (untranslatable particle—marking a definite direct object) in the
second half of verse 12. The initial concentric compositional formula is:

167 = 83+1+83 [word count—with heading]
or: 84//84 [word count—with “pivot” included in each half]

The meaningful center is found by adding five words on either side of the arithmological
center as follows:

12 2700 07 PAN2  As far as the east is from the west
WYWD [ DR | 20 P77 (So far) has he removed from us our transgressions
13 D2 P 2R QM2 Like a father has compassion on his children

In this instance, the concentric compositional formula becomes:
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167 = 78+11+78 [word count—with heading]
or: 89//89 [word count—with “pivot” included in each half]

{78 = 26 x 3}

The meaningful center may be enlarged to include 14 words on either side of the
arithmological center, as follows:

11 7ORA 5p 0¥ 11232 %D For as the heaven is high above the earth
PR Sy 1o 92 So great is his hesed toward those who fear him
12 2700 1AM PRN2  As far as the east is from the west
WYWD [ DR | 20 P17 (So far) has he removed from us our transgressions
13 02 P 2R QM2 Like a father has compassion on his children
PR 5P T O YHWH has compassion on those who fear him.
14 2T 127X PN RIT "D For he knows our frame, he remembers

When these words are read as part of each half of Psalm 103, the concentric
compositional formula becomes:

167 = 69+29+69 [word count—with heading]
or: 98//98 [word count—with “pivot” included in each half]

Other evidence suggests the possibility that verse 11 may be considered as a “center” of
sorts in Psalm 103, for another way of looking at the meaningful center is to note the
following compositional formulae:

103:1-11 78 =39 + 39
103:11-22 98 =55+43

In this reading, the concentric compositional formula becomes:

167=69+9+89 or: 78//98 (with the 9 words of verse 11 shared in each “half”)

3. The 18-word “nested framework” (with the 7-word framework underlined) reads as follows:

1 7975 Belonging to David
TN Wl 073 Let my soul bless YHWH
WP OUTNR M29P =521 And all that is in me (bless) his holy name.
2 MITNTIN W1 272 Let my soul bless YHWH
151752 TOWNHRY  And let me not forget all his benefits.

1WIXT WY NN You ministers of his who do his pleasure,
22 PPR=5 M 1972 Bless YHWH all his works.
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NowRR MEPR=532  In all places of his dominion
MTNK WD) 572 Let my soul bless YHWH.

4. Preliminary data on the matter of letter-count in Psalm 103 from David Crookes reveals the
following:
Total letter count in BHS : 674
Total letter count in Letteris, Ginsburg, etc. 675 = 3x3x3x5x5

The additional letter in the Letteris Bible (and other manuscripts and editions) is the vowel-
letter wau in the last word of v. 3 [reading *:*x"mn =400+8+30+6+1+10+20+10 = 485].

The absolute gematrical center falls on the 4™ letter of the 4™ word of v. 12 [pmn], ie.,
the 338" letter.

Gematric compositional formula: 675 =337 + 1 + 337

David Crookes points out that 337 is the 400 gematric value of the common authorial phrase
“mizmor of David” (71271 7 = [30+4+6+4] + [40+7+40+6+200] = 44 + 293 = 337). The
675 letters may stand for the articulate word D77 (“the incense, perfumed smoke, fragrant
vapor”) [= 5+70+400+200]. The three-letter word P17 (made up of the middle letter * with its

two bordering letters T and ) might be taken to denote “the fire recess of the altar,” as in
Ezekiel 43:13, 14 and 17.

Ernest McClain notes that 675 is the number of sheep YHWH requires from the Midianite
booty in Numbers 31:37, which prove essential to the throne of heaven. They stand in the
far east, while the forgotten “cornerstone” lies in the west.

5. Summary of the concentric compositional formulae:

167
167

78 + 11 + 78 or: 89//89
69 + 29 + 69 or: 98//98

{with others in between}

167
167

14 +139 + 14 or: 153//153
7 +153+ 7 or: 160 // 160

92 = 40 + 12 + 40 or: 52//52 syntactic accentual-stress units
{92=23 x 4;52 =26 x 2 and 40 = 17 + 23}

46 = 20 + 6 + 20 or: 26//26 briques (primary accentual-stress units)
{46 =23 x 2}
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6. In the prosodic structure of Psalm 103, the basic building blocks (briques) in each poetic
verset are the primary SAS (syntactic accentual stress) units. These sub-units are
delineated by the Masoretes, who marked most of the boundaries with one of the following:

e Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does
not always coincide with the end of a sentence.

e Atnach A small caret-like mark (like *) beneath the consonantal text, pointing
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e.,
the total word-count in each line is divided into the number of words
before and after atnach.

e Ole Weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent
right). These two marks usually appear on the same word, but when
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This
major divider is usually considered to be a stronger disjunctive accent
than atnach.

In the prosodic analysis presented in the translation (above), the presence of these three
markers is indicated with a double slash (/). Psalm 103 has 46 briques (primary SAS units),
all but one of which are marked by: soph pasuq (22 times, at the end of each verse), athach
(22 times, in each verse), and ole weyored (1 time, in verses 20). The one additional brique
(in verse 19) is marked with revia mugrash.

7. The prosodic structure of Psalm 103, in terms of its primary syntactic accentual stress
units (briques), may be displayed as follows: [* represents atnhach; : represents soph
pasugq; * represents ole weyored, and ' represents other accents |:

| A " Ibodawid bariki napst et yhwh wakol garabay ‘et sém qodso :
2 bariki napsi et yhwh wa’al tiskahi kol gomiilayw :
B ® hassoléah lokol Gwonéki N haropé’ Iakol tahla’ayoki :
* haggoél missahat hayayaki ™ ham‘attoréki hesed worahamim :
° hammasbia® battob ‘edyék " tithadés kannes noGrayoki :
Il C ° séh sadagot yhwh amispatim lekol ‘asiqim :
" ybdia© darakayw lamoseh ® 1ibné yisra’el alilotayw :
D 8 rahim wohannin yhwh ™ ’erek “appayim worab hased :
W E ° 16°ldnesah yarib " walo’ lo6lam yittor :
10 16° kahdr’énd asah land walo’ ka‘dwonoténiigamal alénii :
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X "kt kighoah samayim ‘al ha’ares ™ gabar hasdo ‘al yaréayw :

"2 kirh6q mizrah mimma<rab » hirhig mimmenni pasaéni :
3 korahém °ab ‘al banim " riham yhwh ‘al yoréayw :
E' ki hi’ yada® yisréni zakar ki ‘apar anahni :
1% 26nés kehasir yamayw M kosis hasadeh kén yasis :
IV D' '® i ridah “borah b6 wa’énenn’ii walo’ yakkirennii ‘6d magomo :

C' " wahesed yhwh mé‘6lam wa‘ad 6lam <l yaré>ayw

wasidgato libné banim :

'8 Jasomoré borité N tilozokaré pigqgiidayw la‘dsotam :
V B "yhwh bassamayim hékin kis’6 M dmalkaté bakkol masalah :

2 pargki yhwh mal’akayw?*  gibboré koah 0sé dobaré ™  lismoa“ baqdl dobard :

A" 2" pardki yhwh kol saba’ayw " masaratayw 0S€ rasono :
22 parakir yhwh kol ma<gsayw bakol magomoét memsalté »
baraki napst ‘et yhwh :

8. The 46 briques (primary SAS units) are distributed in five cantos in Psalm 103 as follows:
48=(5+6)+(4+2)+(4+6+4)+(2+4)+(6+5) = (11+6)+14+(6+11)=17+ 14 +
17; or 31 // 31 with the central pivot (verses 11-13) included in each half.

The arithmological center of Psalm 103 falls on the word (untranslatable particle
marking a definite direct object) in 103:12b, with a total of 83 words on either side. Psalm
103 has 85 syntactic accentual-stress units, 46 briques (primary accentual stress units), 22
versets, 7 strophes, and 5 cantos. The arithmological center is in the middle canto, the
middle strophe, the middle two versets, the middle two briques (primary syntactic accentual
stress unit), and the middle three syntactic accentual-stress units.

9. David Noel Freedman discusses what he calls the “non-alphabetic acrostic” poem in
Lamentations 5 (and elsewhere). Perhaps that concept applies here as well.

10. Terrien finds six strophes framed by a Prelude and Postlude in Psalm 103 (The Psalms:
Strophic Structure and Theological Commentary (Eerdmans, 2003), p. 700-702. The
analysis presented here, which is based on the balance in mora-count and the concentric
pattern in the distribution of syntactic accentual stress units, indicates that there are eleven
strophes arranged in a nested menorah pattern (see Observation 1) and five cantos (vv. 1-
5, 6-8, 9-15, 16—-18 and 19-22).
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Christensen

Terrien

Van der Lugt

I A

------------------------------

______________________________

103:1-2
103:3-5
103:6—7
103:8
103:9-10

103:14-15
103:16

103:17-18
103:19-20
103:21-22

Prelude (vv.1-2)

1
2

~ w0

Postlude (vv. 21-22)

103:3-5
103:6-8

103:9-11
103:12-14
103:15-17

103:18-20

The primary differences in terms of strophic structure observed here stem from the fact that
Terrien fails to locate the meaningful center and he assumes a linear prosodic structure
with six similar strophes, “each of which comprehends three bicola, with the exception of
tricola toward the climax (vv. 17 and 20), where a thematic stress entails the lengthening of

the rhythm.” (p. 702).

11. The evidence from the logoprosodic analysis presents a somewhat confusing picture in

Psalm 103, as shown in the following list of significant compositional numbers at the
boundaries of the verses counting from the beginning.

103:1-2
103:1-3
103:1-5
103:1-7
103:1-8
103:1-12
103:1-14
103:1-15
103:1-19
103:1-14
103:1-22

103:1-8

103:1-10
103:1-11
103:1-12
103:1-13
103:1-14
103:1-16
103:1-20
103:1-21
103:1-22
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17 words (without heading)
23 words (without heading)

17 words (without heading) before atnach

23 words (without heading) before atnach

26 words (without heading) before atnach

43 words (without heading) after atnach

(=17 x 3) words (without heading) after atnach

(= 26 x 2) words (without heading) before atnach

138 (=23 x 6) words (without heading) and 68 (= 17 x 4) words after atnach
(
(

51
52

51
78

55
69
78
85
46

58
78
156

78

=17 x 3) words (without heading) after atnach
= 26 x 3) words (without heading) after atnach

[= 23 + 32] words
(= 23 x 3) words and 34 (= 17 x 2) words before atnach
(= 26 x 3) words
(=17 x 5) words
(= 23 x 2) words before atnach
51 (=17 x 3) words after atnach
[= 26 + 32] words before atnach
(= 26 x 3) words before atnach
(= 26 x 6) words before atnach
(

= 26 x 3) words after atnach
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It is not possible to utilize any of the four compositional numbers (17, 23, 26 and 32) until the
end of verse 2, which leaves 21 possible boundaries to work with. In this instance the
evidence is puzzling. In 9 out of 21 of these boundaries (or more than 42% of the time) a
multiple of one of these four compositional numbers is present, if the one-word heading is
excluded. At the same time, in 8 out of 21 of these boundaries (or more than 38% of the
time) a multiple of these four compositional numbers is present, if the one-word heading is
included. Some of these boundaries fall in both categories because the presence or
absence of the one-word heading has no effect on the number of words after atnach. The
evidence for the first half of Psalm 103 favors the exclusion of the heading, whereas the
evidence for the second half favors its inclusion.

If the evidence is combined, we find that in 16 out of 21 possible boundaries (or more than
76% of the time) we find a multiple of one of the four primary compositional numbers. The
evidence thus suggests the possibility of deliberate design at the point of the numerical
composition of Psalm 103—with and without the heading.

12. It is possible to scan the opening strophe of Psalm 103 in an alternate way as follows:

1031 Belonging to David / 5 1 1 1
Let my soul bless / YHWH // 13 2 4 4
and all that is within me / _6 1_ 2 0
7 5
(Bless) his holy name // 6 1 3 0
10 5
1032 | et my soul bless / YHWH // 13 2 4 4
and forget not / all his benefits // 12 2 4 0
103:1-2 (without heading) 17 8
A 103:1-2 heading—scanned as part of the prosodic structure in this strophe:
2 balanced dyads + pivot: ([5+ 13]+6) + 6 + (13+12) = 24+6+25 morae

It is possible that both scansions of this opening strophe are correct and that the ambiguity
between the inclusion and exclusion of the one-word heading in determining the verse
boundaries (see Observation 11) is intentional on the part of the author/composer of this psalm.

13. Determining the details of the musical and literary structures of Psalm 103 as a whole calls
for input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text.
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